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Abstract

Jiuge, the second chapter of Chuci, is a set of romantic works about ancient Chinese myths. In the
related research of Chuci, Jiuge has been favored by Chinese and foreign translators for its myths.
This paper will take the translations by Stephen Owen from United State, David Hawkes from Brit-
ain, and domestic translators Xu Yuanchong, Yang Xianyi and his wife Dai Naidie as examples to
explore the English translation and discussions of myth archetypes in Jiuge.
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1. 51§

Cuary & R hARFEER R, PRI T R A RSSO R R, Pisk#R R
VU5 A E W SRR B o RTS8 U B AR s 3 B O = T A S R T S TR (1], TR
Rt FHZ I e, K =FASR RS 70 RS N TSR Tt 5 o AR TR A5 5 i W
XK OO PR AR HIA. NR=2, DU BREA B, 73 b pidh IR B
PR RS e, R CERE) PG ROE T, O CERE) ISR a0,

2. R

KRB R NERERMMEER, ASOHEN L) Fasis g 2R MR SR —BOAN,
“ARER) (=B (KAl (Dalar) (RE) AFIHRMZ. 7 (21X 5 Hrakoe b,
I M RA AT iR 2R 3 B A 5 ) L

1) “IREKR—” BB

The Great Emperor of the East [3] (£ # & #&77i%#)

The Almighty Lord of the East [4] (3§ 7 )

The Sovereign of the East: the One (Dong-huang Tai-yi) [5] (F X A7 %)

The Great Unity, God of the Eastern Sky: (Dong Huang Tai Yi) [6] (KX - & % &%)

W s AL AN “HRER—" BE “REAEE” s Wl “RER—" #1E “RAEMNAR
AT TR AR T « E BN R AL FEE P R R, Kb — R R Bz v, R R
REs J— MR AR RmE . Tl “RER—" ¥-E “KuyEE” , KRE - EwEN
PEN “HRIMEAR, RITRZZHM” o BIEARER “Emperor” (HE), FFEAERE “Sovereign” (B E.
TUH), HRR CARER—T N R E”, WA BARIREALE T FEEAIN “the One” (M
—)oRiA T RER T BB EE . BN —EHE “HMARE” ALK B ZAB[T]. (DA &R
BEY = “Rff, HEK—. K—EHTW. SHFRTUEKER—REB. 7 8] N, “HKEK—"
BN EEN R FEAIEH “Lord” —id], ERERT4E “IMSSAAAEREE” , IRal$a “ U sh
B, DA TR M . B IRANIER “God” (4F), MR A mE ek,

X CRER—7 JERHUE, 2% E S Mt F 2. RNER (EEEEA) 8. @
JRIESeAE CRERESTED [V RARSEAE CRERERCRE) (101800 “ARE” Bl “HKIT KM o |W—2AA[11]
AR TCI[ 1218 AN A R ZR , WEOR RS AR [13 A3 R BESe AR [ 141 R miti, % 5 Je A A 2 2R A [ 15],
JRE AN AR R [16]. W ZIERFEFHELZI7HIE, HETAA “RERN—" PSRRI R .
Wi ElEvEE AL T 2. PG, DL EPUSRRRE, BFUNT LM EEE %, A
R T “RER—" & “RITEE” WS4, HRBEH T “RERK—" EEESAETHEZEE. 4,
HIRARN R Z AT IRA A “REK—" BPEB—MEE, EHEUATIEFBEFR R —E 5
BESN

2) “mHE” BREISHT
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The Lady of the Clouds (##%)

To The God of Cloud (iF3%)

Lord in the Clouds (Yun-zhong Jun) (F#%)

The Lord within the Clouds (Yun-zhong Jun) (£ #%)

MZE R B ERIARE “ =B BN Cmh T s RN “Em e s TR RMKT
RBEFME AR IR EZSN, HER “mhE” BN “BhZE” o BUANERT, B
T RE R “mHh B & L, RRWAEERT “mPE” BANEGS T LSRR
MU GEVIREE. FRAE (EREA) 1) Ouik s aE) “M87 8. “cMEEd, —FRES.
O (BEZ) o 7 [81E (BEK) . “BLFERRS”, EH: “ERE, =W, —HE. 7 [t
A, MEMARZME7]. Bk, M@ REEN - “=HE” Itk 5. Fse BEFARS, ¥
FWIRE T ERINN PR U Cnth” . JFEAR “FET FUGE, HEFEEN A RS
s T “mhE” SRS WM il A REk:

I cannot help thinking that the ‘Yun-zhong’ of the god’s title is in some way connected with the Yun-zhong Mountain in
Shanxi. From ancient times the name ‘Yun-zhong’ was given to various places in N. Shanxi and at one time a huge area ex-
tending from N. Shanxi across the Great Wall as far as Central Suiyuan was all known as “Yun-zhong”. Ji-zhou in LII of the
hymn was the old name for the area north of the Yellow River corresponding to present-day Shanxi and Hebei. The
Yun-zhong Mountain was presumably so called because its head was ‘in the clouds’. Perhaps the god worshipped by the
shamans from Shanxi was both the god of Yun-zhong Mountain and a rain-bringer, so that Wang Yi, to that extent, was

right. [6]

BN WA, Cmh AR AR E S TR st A . AR, “m”
BB FETROLVERMR ZHT7, B2 LT 5 i KIS gt b R R IRy “ 2w o R
R B2 T DLAC B IX A IH A BR, 0N T4 R AT b . Z B DAY = rple, KRR B & gl =k
e “AEmt” o WERILTEREH AT TR, B rbfsl, SORTRIAIRR, PR ERAEIZX T XS .

B “mHh B RSB, BRI V) AR S TR AR R AT N AT, H N
“THE” HEREUESR L TR

3) “Kulam” M “Dwldr” BT

K#E]fir:

The Great Fate (#1%)

The Great Lord of Fate (i3%)

The Senior Master of Lifespans (Da si-ming) (F %)
The Greater Master of Fate (Da siming) (& #)

bl

The Young Fate
The Young Goddess of Fate
The Junior Master of Lifespans (Shao-si-ming) “Lord Iris”

The Lesser Master of Fate (Shaosiming)

fEz: “Hdr, B4, BRI, RN, WEPER. 7 [8ITE B AR A, JF A

0
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FA R HEIRTT . DR, Bie. VRRMERALSE T “fate” (driz)—ia, “fate” HHNMIE A
AR B G5B AR, T NERR T “lifespans” (FFw), SRAAEMIOKE .. MIEFERE, ZE&HIAN
FIRRARET MM, TR (EREER) W “KamAa N4, mbalall = NFimzE . LLHRT
A HME, MCHAK, g fEt . 7 (ISR “ORAl a7 A /bRl A BRETANE] . S AE 2 E R
YNIX— ik, BRI R a7 AN D] fin 7 o3 e R TR R A 1916 T DY A R 43 )i $%E Great-Young.
Senior-Junior. Greater-Lesser =204 N ial 2K [X 4 “ Kl dr” Ml “/balan” , JERA MNHIRAE EAERUX 73
Evirl Ny, “RuElar” MiZzse BT Rk, AR R4 T6], Kk, fhik#E “Master” (£
L EHIE)MAE “Lord” (KA. MAh. FICHr s “/brldr” B#AF “Lord Iris” , RIS #4 5 £%
g A Aokl . A RS RIS, TR R A B B Rk, MR EMEY bRl REE
EER LM, ZHIEIEAME. EEINA, TAERECREWMSIES, & TN, 4 Rekk
o LR
4) KHEBEEI

The God of the Sun (##%)
The God of the Sun (31%)
The Lord of the East (Dong-jun) ()
The Lord of the East (Dong jun) (&%)

WG CREREANE) = ¢ () E: KRB R, RE. B, 7 [8] “RKE” BN “H#M”,
FEEKRM, WHHNER, 8K “RE” . BENMVFEARKAREHN “The God of the Sun” (H ), F3Ci¥
ANEPENHL R, “The Lord of the East RIZIIAE L))" » EHLUNHTH ENTTH. KN “lord” —iafE %
OEETE RZ, e, SRR £, AR RRAEEN “The Lord of the East” , 7
A RE RN AR I S S AR X R 3, DR R B« H b7 R SE B B G S

3. 4K

L) PHARER AR GREY  GHRAY  Gfa)  ChR) PUkE.
1) “WE” M CHIRNT B
iPER

The Goddess of the Xiang River (#3%)

To the Lord of River Xiang (i)

The Lady of the Xiang River (Xiang jun) (5 )
The Goddess of Xiang (Xiang jun) (& %)

WK

The lady of the Xiang River (#3§)
To the Lady of River Xiang (%)
The Lady of the Xiang (Xiang fu-ren) (£ %)

“HIE” R CHRANT R B EARITIR I E A, REAMAE . RN IR B
K (F ALY o “FEIIILT A, TICAE TR, I ZME . 7 (141 R 5 PN I AT
CARRAEIE o SR I F AN IO R, it “F, WA w. JU, st SWEE, £l
HRIL, fEFEZP, Trfia i, RS prde, SR, i, SJCARM, HdLei 2, AHEE.
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BEBEAL, ARSI, MEMBW. 7 [14] “F7, WHakt. & TH. FROZEE. L%, b
AR, BTRUKZE, BOSIIR N 7 [14] R AJGHE & B, MR R BB ol XA v
LB T2, VRN R AE EIR A EEAE -, 2B “Lord” “lady” mi44 1A AR A AITE S o
SRR« BTGB E A CHFAME RN MIE 2 T, RN b Y E A8 Lo e XA (1 05 -

“At all events I do not believe, as Wang Yi seems to have done and as some scholars still do, that the Xiang Jun of this
song is a male deity and he Xiang Fu-ren of Song IV his consort, though I accept that a case can be made for this, as indeed

it can for several other interpretations quite different from my own. ” [6]

A GHZE D A GIIFR N Fe S (Rl — e i I M R AR, T AN A 25715 : 1 believe that Songs
IIT and IV are essentially two versions of the same hymn. I also believe, as I have said elsewhere, that they were
designed for alternate use in different seasons. [6] (Songs Il and IV 188 CHEDY HFRAY YHEIE KT « &

BRSO R R R NER 2 Lot . MR REFAK T « B B8, v W FH EA A [F IR
oo FOCHTZMBEAT, L) F—RMER T 105, GHRA) RAEZEA. HFEFEARFME
ot dctt, SERMIRREE 2

X TR AR R S IR i, BAWRARAE R EAEE RN — BT BEE
RUE, MATRAERKRS S51Me, y (R BTN E.

2) “iE” PGS

The God of the Yellow River (#1%)
The God of the River (i)

The Yellow River’s Earl (He-bo) (F %)
The River Earl (He bo) (%)

e BRI BRI EAMUGE R SCA R, BB T NS (3 SE[20]. BN “ 35
M7 YRR CUTeRT JRRCA SRR CEE7 . RMCER (ERFEA)) ER: U R KR,
Lot AR BIOR. T B A, @A 7[RI ILIR B NI LR SO . B R (FE
FEAMED El: “Oum, A0 ORFE) o () Bl COUMBEE. T EX: WUKNILIE, ERMA.
ML ARSIV, [FONEE, N 7 [8TEE—AERT U A R B VR AR SR T i e
BILTEK RS FRARR CRIFAEIE) Bl “RFIFRMZME . 7 21REHE—BE “Wia” w2
CERIZANT o FICHERE AT WM CSRRMAE” s BN “AE” , ERVEERE, JF
REBIEI R 3" o ERZAE (ERRIERD) X GAfE) MRty  “WHE, med. D0l
e, . 7 (18RI PIAI G &K “07 BN “Earl” RAWMER . HEEFERHERRE T “A”
FEP SR R IR L A4, FPY T S ARl 1 E SO, T AR, ORI IR T
RIS

o ] A 57 128 2 R S A SR R T A B0 T, T 78 g AT B DU SR B T B g ]
07 R—FEh & A 2 FRTE T S ) A8 o BE N NIMLE D ESLRI MRS, 1iEEHN
G BOSEGRE T i E SR se B8 e B)EH TR oA, 5 Touid i 2 2.

3) “R” B

The Spirit of the Mountains (#%)
The Goddess of the Mountain (#%%)
The Hill Wraith (Shan gui) (F %)
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The Mountain Spirit (Shan gui) (& #%)

T RFIERER, 2RF—BEAEFY ESRAER. BFEMEERN LR, Tk
JerEAE (PEVEGEL « eRE) PIE: C Ok - R) WEMEFRERLZ S, —AERRAIA
WIFTAZ s 7 22 R FBAME NS IG RV, AATA ] i ERAL T b e T s B TSOZ e /K e ]
AP PR TR RS LR RS, E Oudl » i) — TR IR R R TN RS
AW . PRI “ 57 1 “Spirit” GRS “ " frp—FE g, YRy “ bz ph”
CUR” [ MR BB =R CtEuT IR A CRMERY o FRIARAT SRR COR=F
STRIEY Ny CRRINZ R RZ” B CTALBUAMRL. U CERE) s FREERA R F
PER. Wy i JRARL, A AT FHUNEES 7 (23] T E b7 RIS AR LA
L7 (FEEWR) B Wi F L, BB, RITINT, HALZE, FMHRONE, SERRZ. 7 [24]
(i) F: “R=EFHobibE,. 7 ElE: “=F, HZEM. 7 818 F AL L RRES L R A I,
EMII R “ e tEde” o VRIRPh AR R — Uik T MR g R EdN “Im” , R 1K)
SEREME. KB 250 R A0 B R SRS A AR B SO AT A SRR B A 2 I I AU B, ki TR TR T
W REZ R ATRENE, SIREFREE, BRI, EFINE I EEE6].

4. AR

AN RA I SSFERMAAR, JREZERA, Ok F R (EE) #6517 R
“H%” FIHT

For Those Fallen for Their Country (#3%F)
For Those Fallen for the Country (%)
The Kingdom’s Death (Guo-shang) (F %)
Hymn to the Fallen (Guo shang) (£ %)

[E5, POUL CREAME) B EETESEE . MR Bl EEZRIELH. 7 [SIHkEE
f CEBE) RN T MR ETIE M. LR, PR YR A CEE B IR L
NEGAAEIA”  FIYORE CERANE) B —8G FUFRURE RN “ FEITET” , i T
2 KT BB “BETHAE . “Hymn” BN CREC RIS, EIHORA T
PLROF B, SO S oA R TR o SRTII TIR SO BRI S, IR RS S
SRR, RAECTBORAT, (H AR 2 (A0 S OO S8, (R, %L, 7ERBUAM
e 0[R2 RE I ATERR, (SRR I TR0, MR H A
5. &A

CLai) i =i 7R, e N=Ft, #EGEE RIS AR AN P s P00E,  # s SR ALt
FUR=E A SR AR B AP B SO B TR AE A S RIS Bk, Oudi) i E R m st 4a ki
T e, B AU AR SRR R L R SO A R I R I AN 22 SO DU B AR BRI R T A 4
SRS & R SRS, N = A0 2 R AR SRS, RATREOR 1R S s EA
P P e 58 2 A AL R T35, T 00 07 B BEAR A 32 .

EFHUN, LR TSR RISERE, BRI iE B TR EeE A ),
5 (RERE) Al B B AR Bk, SREBCRCHIRIESRNS, A aE A R BRI R S, R
B R IR B IR IR SCAG R 2 . SRTAE H B FIEIE LR S s oL R, R R Ak sems & S 0%
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AECMEIRJFSCE SC, BIAE R B RE IO & i, BESCth 2 BAERIDRE, HEESEMERR, HHiE
PSRN, B R BSOS, BRI, A8 P SeiB B A S5 A 00 T OCR A A B 4L T B
TAEILBIEH H 1. EHLON, BT BRI AR Fin AR, A IR B SO g 2
it 2 b AR A R 52 TR A AR SR AR, B RO B RS T2 TR, A e Sein it
FIRMEE Z MBI FNE, O P SO R SR B2 -

&5k
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